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1

بِسم ٱله ٱلرحمٰن ٱلرحيم وٱلذَّٰرِيٰتِ ذَروۭا
उन (हवाओं की क़सम) जो (बादल को) उड़ा कर िततर िबतर कर देती ह

2

فَٱلْحٰملَٰتِ وِقْرۭا
िफर (पानी का) बोझ उठाती ह

3

فَٱلْجٰرِيٰتِ يسرۭا
िफर आिहता आिहता चलती ह

4

فَٱلْمقَسمٰتِ امرا
िफर एक ज़री चीज़ (बािरश) को तक़सीम करती ह

5

ۭادِقدُونَ لَصا تُوعنَّما
िक तुम से जो वायदा िकया जाता है ज़र िबकुल सचा है

6

ۭعٰقلَو نَّ ٱلدِّيناو
और (आमाल की) जज़ा (सज़ा) ज़र होगी

7

وٱلسمآء ذَاتِ ٱلْحبكِ
और आसमान की क़सम िजसम  रहते ह



8

انَّم لَف قَولٍۢ مخْتَلفٍۢ
िक (ऐ अहले मका) तुम लोग एक ऐसी मुतिलफ़ बेजोड़ बात म  पड़े हो

9

يوفَكُ عنْه من افكَ
िक उससे वही फेरा जाएगा (गुमराह होगा)

10

قُتل ٱلْخَرٰصونَ
जो (ख़ुदा के इम म ) फेरा जा चुका है अटकल दौड़ाने वाले हलाक ह

11

ٱلَّذِين هم ف غَمرةۢ ساهونَ
जो ग़फलत म  भलेू हुए (पड़े) ह  पछूते ह  िक जज़ा का िदन कब होगा

12

ٱلدِّين موانَ ييلُونَ اـسي
उस िदन (होगा)

13

يوم هم علَ ٱلنَّارِ يفْتَنُونَ
जब इनको (जहनुम की) आग म  अज़ाब िदया जाएगा

14

ذُوقُوا۟ فتْنَتَم هٰذَا ٱلَّذِى كنتُم بِهۦ تَستَعجِلُونَ
(और उनसे कहा जाएगा) अपने अज़ाब का मज़ा चखो ये वही है िजसकी तुम जदी मचाया करते थे

15

انَّ ٱلْمتَّقين ف جنَّٰتٍۢ وعيونٍ
बेशक परहेज़गार लोग (बेिहत के) बाग़ और चम म  (ऐश करते) होग



16

يننسحكَ مذَٰل لانُوا۟ قَبك منَّها ۚ مهبر مهاتَىآ ءم ذِيناخء
जो उनका परवरिदगार उह  अता करता है ये (ख़ुश ख़ुश) ले रहे ह  ये लोग इससे पहले (दुिनया म ) नेको कार थे

17

كانُوا۟ قَليلًۭا من ٱلَّيل ما يهجعونَ
(इबादत की वजह से) रात को बहुत ही कम सोते थे

18

وبِٱسحارِ هم يستَغْفرونَ
और िपछले पहर को अपनी मग़िफ़रत की दुआएं करते थे

19

ومرحٱلْمو لآئلسّل ۭقح هِمٰلوما فو
और उनके माल म  माँगने वाले और न माँगने वाले (दोन) का िहसा था

20

يننوقلْمّل ۭٰتايضِ ءرٱ فو
और यक़ीन करने वाल के िलए ज़मीन म  (क़ुदरते ख़ुदा की) बहुत सी िनशािनयाँ ह

21

وف انفُسم ۚ افََ تُبصرونَ
और ख़ुदा तुम म  भी ह  तो या तुम देखते नहीं

22

وف ٱلسمآء رِزْقُم وما تُوعدُونَ
और तुहारी रोज़ी और िजस चीज़ का तुमसे वायदा िकया जाता है आसमान म  है

23

فَوربِ ٱلسمآء وٱرضِ انَّهۥ لَحقۭ مثْل مآ انَّم تَنطقُونَ
तो आसमान व ज़मीन के मािलक की क़सम ये (क़ुरान) िबकुल ठीक है िजस तरह तुम बात  करते हो



24

ينمرٱلْم يمٰهربفِ ايض دِيثكَ حتَىا له
या तुहारे पास इबराहीम के मुअिज़ज़ मेहमानो (फ़िरत) की भी ख़बर पहँुची है िक जब वह लोग उनके पास आए

25

اذْ دخَلُوا۟ علَيه فَقَالُوا۟ سلَٰمۭا ۖ قَال سلَٰمۭ قَومۭ منرونَ
तो कहने लगे (सलामुन अलैकुम) तो इबराहीम ने भी (अलैकुम) सलाम िकया (देखा तो) ऐसे लोग िजनसे न जान न पहचान

26

ۢينمس ۢلجبِع آءۦ فَجهلها َلاغَ افَر
िफर अपने घर जाकर जदी से (भुना हुआ) एक मोटा ताज़ा बछड़ा ले आए

27

فَقَربهۥٓ الَيهِم قَال ا تَاكلُونَ
और उसे उनके आगे रख िदया (िफर) कहने लगे आप लोग तनाउल य नही ंकरते

28

ۢيملع بِغُلَٰم وهشَّربو ۖ تَخَف  ۟يفَةًۭ ۖ قَالُواخ منْهم سجوفَا
(इस पर भी न खाया) तो इबराहीम उनसे जो ही जी म  डरे वह लोग बोले आप अदेशा न कर  और उनको एक दािनशमद

लड़के की ख़ुशख़बरी दी

29

ۭيمقوزٌ عجع قَالَتا وههجو تفَص ۢةرص ۥ فتُهارلَتِ ٱمقْبفَا
तो (ये सुनते ही) इबराहीम की बीवी (सारा) िचलाती हुई उनके सामने आयी ंऔर अपना मँुह पीट िलया कहने लगी ं(ऐ है)

एक तो (म ) बुिढ़या (उस पर) बांझ

30

يملٱلْع يمٱلْح وۥ هنَّهكِ ۖ ابر كِ قَالذَٰلقَالُوا۟ ك
लड़का य कर होगा फ़िरते बोले तुहारे परवरिदगार ने यूँ  ही फरमाया है वह बेशक िहकमत वाला वािक़फ़कार है

31

۞ قَال فَما خَطْبم ايها ٱلْمرسلُونَ
तब इबराहीम ने पछूा िक (ऐ ख़ुदा के) भेजे हुए फिरत आिख़र तुह  या मुिहम दर पेश है



32

ينرِمجم ۢمقَو َللْنَآ اسرنَّآ اا۟ اقَالُو
वह बोले हम तो गुनाहगार (क़ौमे लतू) की तरफ भेजे गए ह

33

ۢينن طةًۭ مارجح هِملَيع لسنُرل
तािक उन पर िमटटी के पथरीले खरजे बरसाएँ

34

ينرِفسلْمِكَ لبندَ رةً عموسم
िजन पर हद से बढ़ जाने वाल के िलए तुहारे परवरिदगार की तरफ से िनशान लगा िदए गए ह

35

يننموٱلْم نا ميهانَ فن كنَا مجخْرفَا
ग़रज़ वहाँ िजतने लोग मोिमनीन थे उनको हमने िनकाल िदया

36

ينملسٱلْم نتٍۢ ميب را غَييهدْنَا فجا وفَم
और वहाँ तो हमने एक के िसवा मुसलमान का कोई घर पाया भी नहीं

37

يملٱ ذَابخَافُونَ ٱلْعي لَّذِينّةًۭ لايآ ءيهنَا فكتَرو
और जो लोग ददनाक अज़ाब से डरते ह  उनके िलए वहाँ (इबरत की) िनशानी छोड़ दी और मसूा (के हाल) म  भी (िनशानी है)

38

ۢبِينم ۢلْطَٰننَ بِسوعرف َلا لْنَٰهسرذْ اا وسم فو
जब हमने उनको िफरऔन के पास खुला हुआ मौिजज़ा देकर भेजा

39

فَتَولَّ بِركنهۦ وقَال سٰحر او مجنُونٌۭ
तो उसने अपने लशकर के िबरते पर मँुह मोड़ िलया और कहने लगा ये तो (अछा ख़ासा) जादगूर या सौदाई है



40

ۭيملم وهو مٱلْي ف مذْنَٰهۥ فَنَبهنُودجو خَذْنَٰهفَا
तो हमने उसको और उसके लशकर को ले डाला िफर उन सबको दिरया म  पटक िदया

41

يمقٱلْع ِيحٱلر هِملَيلْنَا عسرذْ اادٍ اع فو
और वह तो क़ािबले मलामत काम करता ही था और आद की क़ौम (के हाल) म  भी िनशानी है हमने उन पर एक बे बरकत ऑंधी

चलायी

42

يممٱلرك لَتْهعج ا هلَيع تَتا ءَن شم ا تَذَرم
िक िजस चीज़ पर चलती उसको बोसीदा हडडी की तरह रेज़ा रेज़ा िकए बग़ैर न छोड़ती

43

ۢينح َّتوا۟ حتَّعتَم ملَه يلذْ قا ودثَم فو
और समदू (के हाल) म  भी (क़ुदरत की िनशानी) है जब उससे कहा गया िक एक ख़ास वत तक ख़बू चैन कर लो

44

فَعتَوا۟ عن امرِ ربِهِم فَاخَذَتْهم ٱلصٰعقَةُ وهم ينظُرونَ
तो उहोने अपने परवरिदगार के हुम से सरकशी की तो उह  एक रोज़ कड़क और िबजली ने ले डाला और देखते ही रह गए

45

رِيننتَصانُوا۟ ما كمو ۢامين قوا۟ متَطَٰعا ٱسفَم
िफर न वह उठने की ताक़त रखते थे और न बदला ही ले सकते थे

46

ينقۭا فَٰسمانُوا۟ قَوك منَّها ۖ لن قَبم ۢنُوح مقَوو
और (उनसे) पहले (हम) नहू की क़ौम को (हलाक कर चुके थे) बेशक वह बदकार लोग थे

47

وٱلسمآء بنَينَٰها بِايي۟دٍۢ وانَّا لَموسعونَ
और हमने आसमान को अपने बल बतेू से बनाया और बेशक हमम  सब क़ुदरत है



48

وٱرض فَرشْنَٰها فَنعم ٱلْمٰهِدُونَ
और ज़मीन को भी हम ही ने िबछाया तो हम कैसे अछे िबछाने वाले ह

49

ومن كل شَء خَلَقْنَا زَوجين لَعلَّم تَذَكرونَ
और हम ही ने हर चीज़ की दो दो िक़म  बनायी ंतािक तुम लोग नसीहत हािसल करो

50

ۭبِينم ۭنَذِير نْهم مَل ّنا ۖ هٱل َلا۟ اورفَف
तो ख़ुदा ही की तरफ़ भागो म  तुमको यक़ीनन उसकी तरफ से खुलम खुला डराने वाला हूँ

51

ۭبِينم ۭنَذِير نْهم مَل ّنا ۖ اخَرا ءلَٰها هٱل علُوا۟ معتَج و
और ख़ुदा के साथ दसूरा माबदू न बनाओ म  तुमको यक़ीनन उसकी तरफ से खुलम खुला डराने वाला हूँ

52

كذَٰلكَ مآ اتَ ٱلَّذِين من قَبلهِم من رسولٍ ا قَالُوا۟ ساحر او مجنُونٌ
इसी तरह उनसे पहले लोग के पास जो पैग़बर आता तो वह उसको जादगूर कहते या िसड़ी दीवाना (बताते)

53

اتَواصوا۟ بِهۦ ۚ بل هم قَومۭ طَاغُونَ
ये लोग एक दसूरे को ऐसी बात की वसीयत करते आते ह  (नही)ं बिक ये लोग ह  ही सरकश

54

ۢلُومبِم نتآ افَم منْهع لفَتَو
तो (ऐ रसलू) तुम इनसे मँुह फेर लो तुम पर तो कुछ इज़ाम नही ंहै

55

يننموٱلْم ىٰ تَنفَعرنَّ ٱلذِّكفَا رذَكو
और नसीहत िकए जाओ यिक नसीहत मोिमनीन को फायदा देती है



56

وما خَلَقْت ٱلْجِن وٱنس ا ليعبدُونِ
और मैने िजन और आदिमय को इसी ग़रज़ से पैदा िकया िक वह मेरी इबादत कर

57

مآ ارِيدُ منْهم من رِزْقٍۢ ومآ ارِيدُ ان يطْعمونِ
न तो म  उनसे रोज़ी का तािलब हूँ  और न ये चाहता हूँ  िक मुझे खाना िखलाएँ

58

ينتٱلْم ةذُو ٱلْقُو زَّاقٱلر وه هنَّ ٱلا
ख़ुदा ख़ुद बड़ा रोज़ी देने वाला ज़ोरावर (और) ज़बरदत है

59

فَانَّ للَّذِين ظَلَموا۟ ذَنُوبۭا مثْل ذَنُوبِ اصحٰبِهِم فََ يستَعجِلُونِ
तो (इन) ज़ािलम के वाते भी अज़ाब का कुछ िहसा है िजस तरह उनके सािथय के िलए िहसा था तो इनको हम से जदी

न करनी चािहए

60

فَويلۭ لّلَّذِين كفَروا۟ من يومهِم ٱلَّذِى يوعدُونَ
तो िजस िदन का इन कािफ़र से वायदा िकया जाता है इससे इनके िलए ख़राबी है
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